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bajo el título “Ibn Ttimart y la ideologíaalmohade”.
Sigue la edición y traducción francesa (PP. 101-171) a páginas

enfrentádasa cargode M. Geoffroy, quien comenta(Pp. 98-99) quesu edición
debemuchoa la de Hourani, y que ha tenido en cuenta,además,en numerosos
lugares, lecturas descartadaspor L. Gauthieren la suya. Tras ello sigue la
anotación(PP. 173-215),muy documentaday extensa,

Aporta ademáseste libro un interesantedossier (Pp. 217-238) con
extractosde comentariosde autoresárabesmodernossobreel ¡‘así, al quesigue
la Bibliografía, en la queno se cita la traduccióncastellanadeM. Alonso, y por
último va provisto de unastablas cronológicas.

A propósito del renovadointerés por estaobra de Averroessería de
desearunareediciónde la traduccióncastellanaquepublicó M. Alonso en 1947.

EMILIO TORNERO

CORTÉS,Julio, Diccionario del Árabe Culto Moderno(Árabe-Español),Madrid,
1996. 26 + 312 Pp.

A comienzosdel pasadoaño apareció,publicadopor laEditorial Gredos,
el Diccionario de/ÁrabeCulto Moderno(DACM), del ProfesorJulio Cortés,bien
conocidoentre nosotros,sobre todo como estudiosodel Corány autor de una
excelentetraduccióndel mismo.

La obraqueahorareseñamoses,comopuedededucirsedel titulo, de otra
índole, y viene a enriquecerde maneramuy notableel campo de los estudios
árabesen españolen su vertientelexicográfica.

Dentrode ella, la parcelaespecíficade los diccionariosbilingoesárabe-
españolestabahastaahoraocupadaporel DiccionarioÁrabe-Español,deFederico
Corriente,podemosdecir queen régimende exclusividad,pues algunaotra obra
de estetipo presenteen el mercadoo asequibleen Bibliotecasespecializadas,no
alcanza el nivel de calidad necesariocomo para poderla considerarde uso
recomendableen el ámbito universitario, en el que también han sido y son
utilizados ampliamenteotros diccionariosbilinglies, del árabe a otras lenguas
próximas a la nuestra,muy especialmentela versión inglesa del diccionariode
Hans Wehr,A Dictionary ofModern Written Arabic (Arabic-English).

Con este último, la comparacióndel DACM es casi inevitable,ya que
ambosabarcanel mismoperiodode tiempoe idéntico registrolingílistico. Conel
de E Corriente, dicha comparación parece algo más forzada, al menos
teóricamente,puestoqueno limita el léxico registradoal de usocomún -aunque
literario o culto- en los dos últimos siglos, sino que incluye términos desusados
en la actualidadperopertenecientesa lo quegeneralmentedenominamos«árabe
clásico»,con no demasiadaprecisiónterminológica.Sin embargo,el que hasta
ahorahayahechousofrecuentede estediccionarioy comiencea utilizar ahorael
DACM, difícilmentepodráevitarla comparacióno, encualquiercaso,percibir las
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diferencias.
Peroal no serel objetivo fundamentalde estaslíneasel de compararla

obraquecomentamosconningunaotra, sóloharemosalgunamencióndeestetipo
cuandonosparezcaoportunoparadestacaralgunascaracterísticaso resaltaralgún
detalle.

DESCRIPCIÓN EXTERNA

Empecemospor describirel DACM. Se tratade un volumende 24,5 x
17 cm. (el tamañohabitual de los diccionariosquepublica la Editorial Gredos
dentrodesucolecciónBIBLITECA ROMÁNICA HISPÁNICA, comoel Diccionario de
usodel Español,de Maria Moliner), de cómodomanejoaunqueno exactamente
«manual».

La partededicadaa dar las equivalenciasde los términos árabesocupa
1.300 páginas, impresasa dos columnas,igual que el de Ii. Wehr (el de E
Corriente,a 3 columnaspor página). A ellas hay queañadirlas 26 previas-con
paginaciónindependienteen númerosromanos-,destinadasa Índice, sistemade
transcripción,Introducción,Instruccionespara el uso y abreviaturas,precedidos
de unabrevísimay triste notaeditorial, título, dedicatoria,etc.; y las 12 -también
conpaginaciónindependiente,en cifrasárabescon asterisco-queaparecenal final
del volumen y que constituyen un «LOCALIZADOR de palabrasdifíciles», con
1.200entradasaproximadamente,y al que nosreferiremosmásadelante.

En la Introducción,el ProfesorCortésexplicabrevementey de manera
clara y amena,la situaciónde la lenguaárabeen la actualidady los criteriosque
ha empleadoen la confecciónde su obrarespectoa la selecciónde vocabulario,
ordenacióndel mismo, adaptaciónde préstamosléxicos, etc. Son apenascinco
páginascuyalecturaresultaclarificadorae interesante,aunqueno estrictamente
necesariaparala utilización del diccionario.

Sí conviene leer con atención las dos páginas y media dedicadasa
~,~nu,prnmn <lira el ni,tnr. ayudarán al usuario a

¡IlSLrUCtIUlIfl pata ~. tn’J, , —_________

entendermejor la obray a obtenerel máximorendimientode su uso.

IMPRESIÓN, ORDENACIÓN, VOCALIZACIÓN

La impresión, tanto en grafía árabe como latina, es de una calidad
excepcional, con letra pequeñade rasgos nítidos, dispuesta en renglones
suficientementeseparados,de maneraque la lecturaresultaclara y no provoca
fatiga.

Además,las entradasprincipales,correspondientesa raícesárabeso a
préstamosno bien asimilados(del tipo de los quemencionaremosenseguida,en
estemismo apartado),se imprimen con sangradoinverso,esto es, ligeramente
desplazadashacia la izquierda y sobresaliendode la caja de la escritura, y
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separadasun espacioy medio de la línea anterior; mientrasque los términos
derivados de una determinada raíz, se sangran normalmentey aparecen
desplazadoshaciala derecha,comoen los comienzosde párrafoen estaresena.

Todo ello facilita enormementela localización de un determinado
término,sinprovocarningunadificultadañadida,ajenaa las quepuedanderivarse
de un insuficienteconocimientode la gramáticaárabe.

Paraobviar, aunquesólo seaenparte,posibleslimitacionesdeestetipo,
el ProfesorCortésincluyeensuobrael «LOCALIZADoR de palabrasdificiles»,que
da la raízde unas1.200palabrasa partirde la formarealde las mismas.Setrata,
en la mayoriade los casosy tal como se indicaal comienzode la sección,de
términos derivadosde raícescon una o másradicalesdébiles, «asimiladas»o
«defectivas»en la mayoríade los casos.El esffierzo es de agradecer,pero la
utilidad derivadadel mismo tal vez no le seaproporcional.

La ordenaciónde las palabrasárabesse hace,como es habitualen este
tipo de obras,por raíces,y los términosno árabesy no bienasimiladosalsistema
lingílístico, aparecensiguiendoun estrictoordenalfabético,y dandovalor a los
grafemasde prolongaciónde vocal. Así, a comienzode la letra r~’ (p. 393),
aparecela secuencía

- si.> ra’aba‘remendar’(seguidade susderivados)
- ,j4~Slj r~bñr ‘informe’, ‘parte’ (del francésreport)
- ~l.> rátina(conreenvíoa ratina)
- ~~~l’j rátina$’ ‘resma(depino)’ (seguidade un derivado)
- ~l> rá3’¡ ‘rajá’
- al~ rid ‘rad’ (unidadde radiación)

y doce términos más, todos no árabes(‘radar’, ‘radiador’, ‘radical’,
‘radio’, ‘radioteléfono’, ‘radiactivo’, etc.),antesde la palabraárabera’ra’a ‘hacer
girar (los ojos)’, ‘mirar alrededor’-

No se transcribenlas palabrasárabesregistradas(como ~e hace,por
ejemplo,en el diccionariode H. Wehr), salvo cuandose tratade términossin
traducción,como ~awwñl(604-a),misrá (1073-a),maysir (1294-b),etc.

La vocalizaciónde los términos de las entradases completa,salvo,
naturalmente,las vocalesdesinencialesen los nombres,que, no obstante,sí se
marcanen los díptotos (con dammasimple), y en expresionesestereotipadaso
adverbiales:wa-l-julflsatu ‘enresumen’(319-a),bi.-l-tab’i ‘por supuesto’(671-b),
al-yawmu ‘el día de hoy’ (l298-a), al-yawma‘hoy’ (1298-a).

En los verbos,se marcantodas las vocalesdel perfectivo, se escriben
plenamentevocalizados los masdares y todas las formas derivadas que se
registran,y se indicala vocal o vocalestemáticasdel imperfectivo en caracteres
latinos,enletra cursiva.Cuandoel imperfectivopuedepresentaralgunadificultad
de escritura,se da éstaen árabey plenamentevocalizada,como en el casode
ya’isa (1291-b).

La pronunciacióncairota (oclusiva)de la ~Tmse indica en la forma
«pron. Eg.», entreparéntesis.Estapronunciaciónse dapor conocida,porqueen
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ningúnlugar se describe.

LÉXICO REGISTRADO Y ACLARACIONES SUPLEMENTARIAS

El contenido léxico del diccionario es de una riqueza, precisión y
modernidadsorprendentes.Sólo daremosalgunosejemplosde lo que, con toda
seguridad,el usuarioapreciaráen cuanto inicie el manejode estaobra.

En primer lugar, decir que ademásde la equivalenciaprecisa de los
términos,evitandola acumulaciónde sinónimos(comose adviertey justifica en
las páginasde la Introducción),se da el régimende los verbosy el significado
queadoptanal serafectadospor diferentespreposicionescuandodichosignificado
no puedededucirsedel contenidosemánticode los componentes(el casode los
phrasalverbsingleses).

Además,las característicasmencionadassemanifiestanen muy diversos
ámbitosy formas, entre las que destacamosalgunos de las muchasquepodrían
meneionarse

- Topónimos:se recogeunagrancantidadde ellos, todoslos de amplio
uso y muchosotros de uso restringidoo que sólo en épocasmuy recienteshan
entradoa formar partede nuestroléxico (y siempreen ambientescultos), como
Abjasia(l-b), Kuala Lumpur (cap. de Malaysia(sic)) (996-b),o Surinam(545-b)

- Términos botánicos o zoológicos: Ademásdel nombre común en
español,sedatambién(en cursivay entreparéntesis)el internacionallatino, como
fanak ‘zorra del desierto’ (Fennecus)(864-a),~abbñt ‘japuta’ (Cyprinuscarpio)
(559-b), sidr ‘espinoalbar’ (Crataegusoxyacanta)(500-b).

- Términos técnicos o científicos de uso infrecuente y/o de gran
n,ndprnirlnd corno:

- elementoso compuestosquímicos: radón (393-a)
- enfermedades:sida (55-a,en la forma inglesaAIDS)
- lenguajeinformático:COBOL (997-a), Internet (43-a)
- unidadesde medida: angstrom(43-b), rad (393-a)
- nombresde OrganizacionesInternacionales:ISESCO (55-b),

Interpol (43-a).
- aparatos o ingenios técnicos: termostato(131-a), transistor

(131-a),ARABSAT (930-b)

Y muchosotros de los que,cuandoes necesario-siempreen el casode
las siglas-, se da el significado o la interpretación: ISESCO (Organización
Islámica para la Educación,la Ciencia y la Cultura), COBOL (lenguaje dc
programacióninformática),ARABSAT (satélitede comunicacionesárabe),etc.
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- Términoscomunes,deusofrecuenteenel lenguajecoloquial,comercial
o periodístico,perogeneralmenteno incluidosen losdiccionariosespañoles,como
«blazer» (chaquetadeportiva ligera) (103-a) o «pulóver» (jersey cerradocon
mangas)(103-a).Ninguno de los dosapareceen el DRAE, y sólo el segundoen
el Diccionario de usodel español,de María Moliner, en la forma «pulí-oven>

Además,dentrode muchasentradasseda unarica fraseología,estoes,
una grancantidadde «extensionessemánticas»en las que intervieneel término
registradocuandoésteesel primerode los que formanla expresión(asíhi9-iz al-
istidám ‘amortiguador’ parachoques’,se registrabajo há9iz, mientrasque al-
hi9áb al-hA9iz ‘diafragma’ aparecebajo hi5áb (véasemfra en este mismo
epígrafe))

Esto supone una excelenteayuda para la traducción -pues muchas
expresionesno sonde significadoinmediatamentededucibledel análisis de los
términos constituyentes-, y también una vía cómoda de adquisiéión de
«vocabulario complejo» o «expresionesidiomáticas». Damos sólo algunos
ejemplos.

En la entradahá~iz ‘obstáculo’, se registranlos siguientestérminos o
expresiones:‘barrera de seguridad’, ‘barreras aduaneras’,‘prabrisas’, ‘paso a
nivel’, ‘pretil’, ‘alambrada’, ‘alambrada electrificada’, ‘amortiguador’,
parachoques’,‘barrera del sonido’, ‘pararrayos’, ‘barrera de minas’~ ‘barrera

infranqueable’,‘rompeolas’, ‘100 metros-valía’.
De todosellos, los diccionariosde 11. Wehr y E. Corrientesólorecogen

‘barreras aduaneras’,‘pararrayos’ y ‘rompeolas’ (las mismas en ambos), y
‘diafragma’ (tambiénen ambos)queCortés registraen la entradahi9áb,primer
término de la expresión.

Lo mismoocurreen otrasmuchasentradas,comomadrasa‘escuela’ (52
«extensiones»,frente a 7 de H. Wehry F. Corriente,las mismasen ambos),sana
‘año’ (39, frente a 5), kursiy ‘silla (30, frente a 8 de H. Wehr y 7 de F.
Corriente),ab ‘padre’, umm ‘madre’, y muchasmás

Estariquezase manifiestatambiénen otros aspectos,como,por ejemplo:
- en indicar la disciplina específicaa cuyo ámbito perteneceun determinado
vocablo: física, música,deporte,etc.
- en dar el origen etimológico de los préstamos:persa, turco, griego, etc., o la
lenguade la queel árabelo ha tomado (por ejemplo,en términosdel lenguaje
modernode la cienciao de la técnica,de etimologíagriegaperotomadospor el
árabede la forma inglesade los mismos)
- en dar las variasequivalenciasque determinadaunidad de medida tiene en
diferentespaises:paramudd ‘almud’ (1061-a)seda laequivalenciaen trespaíses
árabes(dos en el diccionariode H. Wehr, una en el de E. Corriente)
- en aclaraciones de tipo histórico: véanse a este respecto muhá9ir
‘emigrante’(1094-a)o yaz¡d¡ (1294-a)
- o religioso: citas coránicasque explicanel sentidoo el origen de expresiones
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como‘Día dela Salida’, ‘del Encuentro’,‘de la llamadamutua’, ‘de laAmena~za’,
todasen la entradayawm ‘día’ (1299 y 1300)
- o de otros vanos:

- la equivalenciade los mesesdel calendariocopto (p.ej.: abib (4-b),
báb¡h(58-a),ba’ñna(54-a), Uit (137-b),

- lafechade diversasfestividades:‘la Nochedel Destino’ o ‘la Noche
de la Gota’ (ambasen 1 .047-b)

CONCLUSIÓN

El diccionario del ProfesorCortés es de una calidad y una riqueza
difícilmente superables.Gracias a él, los que utilizamos las lenguasespañolay
árabepor razonesprofesionales,de estudio o por curiosidadintelectual -en el
espaciocronológicoy en el registrolingilístico propiosde la obra-, disponemos
de un instrumentovaliosísimoquefacilitará nuestralabory la harámás cómoda
y eficaz.Los 40 añosque, segúnse desprendede las fechasdadasen la página
XIX de la INTRODUCCIÓN, el autor ha dedicado a este trabajo, han sido bien
aprovechadosy handado un magnifico fruto que merecenuestraadmiracióny
nuestroagradecimiento.

E. RUIZ GIRELA


